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Голосовые помощники бывают для смартфонов. Перед началом использования виртуального 
дворецкого нужно установить на мобильное устройство. Голосовой помощник может управлять некоторыми 
функциями смартфона. Некоторые системы могут набирать указанные номера. Так же, голосовые помощники 
бывают для компьютеров. В эту категорию входят голосовые ассистенты, с помощью которых можно 
управлять элементами ввода или открывать различные программы. Также предусмотрен поиск различной 
информации в браузере [8]. 

Самыми лучшими голосовыми помощниками называют, такие ресурсы, как Alexa Amazon, Google 
Assistant, Siri, Яндекс Алиса [9]. Они являются лучшими, так как имеют большое количество пользователей, а 
также положительных отзывов. 

Таким образом, можно сделать вывод, что будущим голосовых помощников занимаются лучшие IT 
компании мира, и эта технология будет развиваться все больше и больше. Голосовые помощники ускоряют 
работу компаний, упрощают жизнь пользователей, а также позволяют недееспособным людям пользоваться 
услугами современных приложений.  
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В данной статье рассматриваются характеристики электронных словарей, их преимущества. Обращается внимание на удобство 
использования таких ресурсов. Делается вывод, что они необходимы пользователям-иностранцам, желающим выучить новый язык. 

B современном мире образованный человек – это человек, хорошо владеющий информационными 
технологиями. Сейчас все в большей степени деятельность людей зависит от информированности человека 
и способности эффективно использовать информацию. Современный специалист любого профиля должен 
уметь получать, обрабатывать использовать информацию с помощью компьютера и других средств.  

Роль информационных технологий в современном обществе трудно преувеличить, ведь деятельность 
ученых любой науки, исследования в области медицины, а также многие значимые сферы развиваются 
благодаря им. Автоматизация позволяет в первую очередь снизить трудоёмкость работ по управлению и 
контролю над ресурсами за счет уменьшения выполнения людьми рутинных обязанностей. Невозможно 
представить рабочее место любого специалиста без компьютера, который является незаменимым для 
социальной сферы, средством повышения эффективности процесса обучения, участвует во всех видах 
человеческой деятельности. B настоящее время перед образованием стоит множество задач и важнейшая из 
них – подготовка подрастающего поколения к жизни в информационном обществе [1]. 

В лингвистике роль информационных технологий также очень важна. Они помогают людям легче 
получить доступ к новому языку, который люди хотят понять и выучить. Программное обеспечение для 
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перевода в Интернете является одной из чрезвычайно важных утилит, оно может полностью заменить 
традиционный словарь с высокой скоростью и точностью. 

Благодаря современным технологиям у людей есть электронные словари. Что такое электронный 
словарь? Это электронный информационный источник, соответствующий традиционному "бумажному" 
словарю. В компьютерной версии такой ресурс может вызываться из любой программы специально 
определенным указанием на слово или группу слов, что приводит к визуализации требуемого фрагмента 
соответствующего словаря. В отличие от традиционных словарей Э. с. наряду с текстом и графическими 
изображениями может содержать весь спектр медиаобъектов, включая видео и анимационные фрагменты, 
звук, музыку и пр. [2]. 

Рассмотрим, что такое переводной словарь и как он организован. Это словарь, содержащий в 
сопоставлении слова одного языка и их переводные эквиваленты на другом языке (или на нескольких других 
языках, в таком случае переводной словарь является многоязычным) [3]. Такими словарями пользуются люди, 
которые изучают иностранный язык. Обратимся к переводным словарям, которые используют вьетнамцы. 

В настоящее время существует множество онлайн переводчиков с русского языка на вьетнамский и 
наоборот, такие как Google Translate [4], TRANSLATOR.EU [5], TU DIEN NGA VIET Online [6] и другие. Мы 
считаем, что ими достаточно легко пользоваться. Они позволяют переводить слова, предложения, абзацы 
текста и даже изображения. Но самым выдающимся является приложение Bigdict [7]. Мы считаем, что это 
очень хорошее приложение, оно преодолевает большинство недостатков других подобных приложений. На 
рисунке 1 представлен интерфейс данного продукта.  

 

 
 

Рисунок 1 – Приложение Bigdict 
Bigdict – это открытое доступное приложение, которое поддерживает множество разных языков, 

поддерживает поиск по различным полям, предусматривает поиск синонимов, антонимов и различным форм 
слов. Также осуществляется поддержка Google-переводчика, функция вопросов и ответов, а также 
предлагаются игры для улучшения словарного запаса. 

Вьетнамцы, которые живут и учатся в Беларуси, обычно используют как традиционный словарь, 
бумажный, так и электронный словарь. Исходя из нашего личного опыта и исследований в Интернете, 
составим сравнительную таблицу достоинств и недостатков традиционных и электронных русско-вьетнамских 
словарей. В качестве электронного ресурса мы выбрали Google-переводчик, которым наиболее часто 
пользуются вьетнамцы. 

 
Таблица 1 – Сравнение бумажного и электронного словаря: 

 
 Тип словаря Преимущества Недостатки 

Традиционный 
(бумажный) словарь 

1. Составлен целым 
редакторским составом на 
основе достоверных и 
проверенных информационных 
источников; 
2. Более полный по объёму; 
3. Во время поиска необходимого 
слова визуально запоминаются и 
другие слова, которые 
встречаются совершенно 
случайно; 
4. Для здоровья глаз полезнее, 
чем чтение с экрана компьютера. 

1. Скорость поиска слов 
довольно низкая, а это 
сказывается на продуктивности 
работы; 
2. Обновление предыдущих 
изданий очень медленное; 
3. Занимают слишком много 
места в помещении. 
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Имея данные и сравнивая вышеперечисленные преимущества и недостатки традиционных и 
электронных словарей, мы можем сделать вывод, что электронные версии гораздо более удобны и 
эффективны, чем традиционные словарные источники. 

Таким образом, электронный словарь имеет много преимуществ, помогает людям в процессе изучения 
иностранных языков, позволяет быстро находить нужные слова, удобен для использования в любое время и 
в любом месте. Считаем, что электронные словари очень помогают вьетнамцам, живущим и обучающимся в 
Беларуси. Как было сказано выше, есть много качественных приложений для русско-вьетнамского словаря, но 
самый эффективный вариант – это приложение Bigdict. Именно его используют многие вьетнамские студенты. 
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Статья посвящена изучению разнообразных аспектов локализации видеоигр на русский язык. Рассмотрено понятие локализации, её 
уровни и особенности работы переводчика с каждым уровнем. Приведены некоторые примеры локализации из игр и предложены 
некоторые варианты решения рассмотренных проблем.  

В настоящее время популярность видеоигр достаточно большая и покрывает практически все возраста. 
Тем не менее, вопрос о доступности и качественности игр иностранного производства в русскоязычном 
исполнении остается под сомнением. Причинами данного явления могут быть множество факторов. В этой 
статье будет рассмотрен один из этих факторов, а именно сложности и особенности локализации при 
переводе игр на русский язык. 

Следует понимать разницу между понятиями перевода и локализации. Перевод подразумевает под 
собой достоверный лексикографический перевод текста с отражением смысла слов и предложений 
переводимого текста. Локализация же подразумевает более глубокий подход к переводу текстов, включая 
анализ не только самого переводимого текста, но и других факторов, которые окружают этот текст. В контексте 
локализации видеоигр такими факторами могут быть: контекст игровой ситуации, особенности персонажа, 

Электронный словарь 
(Google-переводчик) 

1. В одном месте можно 
встретить информацию из 
нескольких бумажных изданий; 
2. Во многих электронных 
словарях доступна функция 
прослушивания слов; 
3. Скорость поиска настолько 
высока, что намного превышает 
работу с бумажными изданиями; 
4. Небольшие по объему: иногда 
могут занимать немного памяти 
на ПК или вовсе находиться 
онлайн. 

1. Можно применять только в 
случае подключения к 
электричеству или к Интернету, а 
иногда необходимо и то, и 
другое; 
2. Часто информация берётся из 
непроверенных источников, 
также сказывается нехватка 
редакторской работы; 
3. В случае 
узкоспециализированных 
словарей приходится прибегать к 
помощи других ресурсов, более 
полных; 
4. Менее полезны для здоровья 
глаз. 
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